
LEJLA GAZIC 

AUTOBIOGRAFIJA U STIHU MOSTARSKOG PJESNIKA 
HURREMIJA 

Među mostarskim piscima i pjesnicima iz perioda turske vla­
davine koji su stvarali na arapskom, turskom ili perzijskom jeziku, 
spominje se i Mu~?tafa ibn al-J:lagg AJ:lmad ibn l:Jurram al-Mostar1, 
koji je poznat pod pseudonimom Hurremi. 

O životu ovog pjesnika do sada je bilo poznato vrlo malo. 
Znalo se da je živio krajem XVII i početkom XVIII stoljeća. Han­
džić1 piše da je on živio između 1688. i 1727. godine, ali ne navodi 
izvore za to. Sada ·smo u mogućnosti da iznesemo nešto više po­
dataka o njegovom životu, koje je on sam iznio u svojoj auto­
biografiji. 

Hurremi je rodom iz mostarske trgovačke porodice. Otac mu 
je doselio u Sarajevo i tu osnovao porodicu, pa se i Hurremi rodio 
u Sarajevu. Kao dijete od tri godine ostao je bez oba mdi,telja 
i došao pod starateljstvo ujaka. Ovaj se nije mnogo brinuo o svom 
štićenillru, tako da je on ostao skoro bez ikakve opskrbe. U to vri­
jeme došlo je i do napada Eugena Savojskog na Sarajevo (u ok­
tobru 1697). Bježeći pred novim nevoljama, Hurremi se vratio u 
Mostar. Tu je počeo svoje služ<bovanje kao pisar kod mostarskog 
muftije. Kad je ovaj uskoro umro, on je ponovo zapao u bijedu. 
U to vrijeme, u Bosni je za valiju postavljen Mustafa paša, pa je 
Hurremi postao prvo vojni pisar, a kasnije naib kadije Sulejman 
ef. Musića,2 za kojega on ima samo riječi pohvale. Na osnovu 
odobrenja koje je dobio od seraskera, Hurremi je postavljen za 
kadiju u kadilucima Imotski i Ulog. Nakon toga dodi:jelje.ni su mu 

1 M. Hamdž.ić, Književni rad bo-
sansko-hercegovačkih muslimana, 
Sarajevo, 1933 (str. 44). 

2 Poznato je da je Sulejman ef. 
Musić bio kadija u Sarajevu u vri­
jeme bitke za Banjaluku 1737. go-

dine, ali nema podataka o njego­
vom ranijem službovanju. Sejh Sej­
f'Udiln Kemura, Sarajevske džamije 
i druge jc.vne zgrade turske dobe, 
Glasnik Zemaljskog muzeja XXIII, 
3, 1911 (str. 344). 
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Cernica i Jajce, što on smatra nepravdom i misli da je zaslužio 
bolji položaj. Na kraju je bio ubirač poreza, pa se i u svojoj auto­
biografiji žali na svoj položaj i to smatra kaznom. N e zna se kada 
je umro. 

O porodici ovog pjesnika ima veoma malo podataka. Iz nje­
gove autobiografije vidi se da mu je ocu bilo ime AQ.mad, a djedu 
ij:urram. Pored njega, spominje se još jedno ime iz ove porodice. 
To je 'Abdullah ij:urrami-zade, koji je napisao popis kadiluka na 
osnovu građe koju je pribavio u Carigradu, pošto je bio svl'gnut 
sa položaja kadije u Foči i Ulogu.3 Popis je napisan 1158/1745. 
godine. Ovaj 'Abdullah bi mogao bi·ti mlađi brat ili sin p}esnika 
Hurremije. 

Poznato je da je ij:urrami autor proznog djela Ni?fim al-'ulama' 
koje predstavlja biografiju mosta11skog muftije i profesora Mustafe 
Ejubovića, zvanog Sejh Jujo (1650-1707). Handžić4 nav·odi da on 
ima i jedno pjesničko djelo, ali o tome ne donosi nikakve podatke. 

U Orijentalnoj zihirci Jugoslavenske akade~mije znanosti i um­
jetnosti u Zagrebu, kodeks br. 861, l. 13v-14r i u Orijentalnom 
institutu u Sarajevu, kQdeks br. 4079, l. 12r-12v, nalaze se prepisi 
je.dne njegove pjesme autobiografskog karaktera na turskom jeziku. 

Pjesma koja se ovdje objavljuje je jedna od rijetkih auto­
biografija u stihu na tumkom jeziku, koju je napisao pjesnik iz 
Bosne. Do sada je bila poznata i objavljena jedino autobiografija 
Varvari Ali-paše.5 Naime, zna se da je autobiografija kao književna 
fo·rma, a posebno autobiografija u stihu, rijetka pojava u književ­
nosti naših ljudi koji su stvarali na orijentalnim jezicima, vjero­
vatno zato što ni u turskoj i perzij,skoj književnosti ne susrećemo 
č~to autobiografsika djela, bilo u prozi ili u stihu. Samo kod Arapa 
ova forma je češće zastupljena. 

Koliko god je autobiografija koju ovdje objavljujemo kratka 
i bez neke veće umjetničke vrijednosti, smatramo da je potrebno 
da se ona objavi zato što daje dosta novih podataka o životu ovog 
pjesnika o kome se do sada malo znalo. 

Pjesma je napisana jednom od varijanata metra hazag, sa 
stopama mafCL'ilun mafCL'ilun fa'ulun (--u ---u ---v). 
Da bi postigao pravilan raspored stopa, pjesnik se služio inverzi­
jama, skraćivao ili produživao oblike pojedinih riječi i upotreb­
ljavao arapske izraze za mnoge riječi, što je, uostalom, uobičajeno 
u poeziji, a sve to da bi dobio određen broj dužina u pojedinim 
stihovima. U tekistu ima dosta ortografskih .grešaka, a neike se sreću 
u oba sačuvana prepisa. Stiče se utisak da Hurremi nije pjesnik 

a H. Sabanović, Popis kadiluka 
n Europskoj Turskoj od Mostarca 
Abdullaha Hurremovića, GlaJSi!lliJk 
Hrvatskih zemaljskih muzeja u Sa­
rajevu LIV, 1943 (str. 308). 

4 M. Handžić, Književni rad bo-
sansko-hercegovačkih muslimana 
(str. 45). 

5 M. Duikanović, Rimovana auto­
biografija Varvari Ali-pa3e, Beo­
g.rad, 1967. 
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po prirodi, nego da se trudio na sve načine da mu stihovi budu 
pravilni, pa su oni zbog toga često usiljeni i izvještačeni, bez ljepote 
pjesničkog izraza. 

Tekst pjesme koji se ovdje objavljuje uzet je iz kodeksa Ori­
jentalnog instituta, s tim što će se u bilješkama ukazati na razlike 
u odnosu na prepis iz kodelk!sa Orijentalne zbirke Jugoslavenske 
a,kademije znanooti i umjetnooti u Zagrebu. 

Tekst glasi: 

7 Treba r_r> 
8 U rukopisu Orijentalne zbirike 

nema c>ve riječi. 

9 U rukc>pisu . Orijentalne zbirke 

stc>ji ...:b J 
10 Treba ~~ 

11 Treba \;.;.. 

tt ~j= .J .JI..; 

20° 

./~~J-:·~~~~ ....... ~~ 
u~U..........r ~.)~LS..J_,r ~ 

J,_;_,..._. [-'j~4S~!_,-, 
....:-.L; t ~-\jr JL~.:r.).& 
....--;~t .J;6~~ 

.. • t J 4.lt l 15\. 
.. -~_,>1.) ~ ~ _r..~.) 

-t, .. ~~~~.JL~fJ~ 

18 U rukopisu Orijentalne zbirke 

pogrešno ..;~.).) 

14 Upotrijebljen arapski oblik za 
ženski rod iz citata 

~;JI~;I ~l ~l ~-tl~ 

~v ~l; 
Kur'an, 89. pc>glavlje, ajet 27-28. 

15 U oba rukopisa pogrešno, tre­

ba ..:,...L....> 
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j~IY 'VJ_,r 1~~~ 
J_Y.Jy,6.J~~ -LA.)~ 

lS~1.4~~'~s!"-
~o 

W~6~YJ~(~~_;~ 

j~_,t 6~ ~~{:._,"/~<(J> 
2.3 u 
~.· 6~u~:.... ~.~..,.L,t ~ .. ;;...;~ ... 
L 2~ 

f_,zs,:)l::.~~~Y.! 

\._J_Jt ~y~ ~~u~ 

.;..J~d.tFb. f:==~ -t 

..)~~_,?~o-~~ 

'-'_,:o_, 5.~.) j ~)t>. 

U·~'(JJ-'V~t/. 
t6 u oba rukopisa pogrešno, tre­

ba J~> 

11 Citat iz stihova nepoznatog 
arapskog pjesnika 

t.l~i J -....J liJ~ ._,Jl;i - . . 
J~ _,, ~ J>_,_; )\.j 

~~ .. fll 0~ ~~J 
J~> ..:...1~1 .:r J~> rs--' 

ts u rukopisu Orijentalne zbirke 

:J~ u1.-;Lt_:_r1~b.r; 
J_,t s~~ :;_j .lU_,~to_)~ 

~~_,..L-b J~ ~j~~~ 

u~!> lS~.) .2..-w_,.)~ ~_, ~' 

~~~l:.w_,...,~_, ~J-~\ 
.. 'Sl .. .21 ~. \ • 
~.~a ~ J_r. t..S ~ u~.ct_; 

~_r.,~.)~~J-'~ 

1..J_,, ~~~ ~ ~_,1 

.)~_r ~b.. y~~J'\;4.j 

_;~L,j W~.J~~ 

~Y' J~ ~0.!>->-:!_f" 
t 2s . L 

J. 6~_,,:,.) 6~~~~ 

tD u rukopisu Orijentalne zbirke 

<:?.)l-J li 
20 U oba rukopisa pogrešno, tre­

ba 01~ 

21 Treba j l J'. 

22 u rukopisu Orijentalne zbirke 
o.)._;.i.. 

2a u oba rukopisa pogrešno, tre­

ba ..:-l> J 

24 Treba 1..;.4 
2s Treba o;.!.::..;...:. 
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~.Jr ~..?o.xY3r_,G_,.­

L..J...r~ lS_r.~_,~..,~~r 

_)~L,aj~~~~Li.J3fo • -=- • 
~C~..t~~_,r ~t~_) 
.31~ JO f 
.)_.Or ~tk~ ~~t: .. ;t>-
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D02IVLJAJI SIROMAHA HURREMIJE GRIJEŠNOG MUSTAFE 
SINA HAD2I AHMEDA SINA HURREMA 

Moj gospodine, izlažem i objašnjavam ono što mi se dogodilo 
i kwda je božje određenje oca hadži Ahmeda vodilo. 
T11govina je bila uzrok njegovog preseljenja 
iz Mostara u Sarajevo radi opskrbljenja. 
U Sa11ajevu se oženio i udomaćio 
i tamo se lijepo nastanio. 
Mnogo je godina tamo bezbrižno proživio, 
zadovoljno i sretno je život provodio. 
I ja siromah sam se rodio tamo, 
neka mi bog i život uzme tamo. 
»Vrati se u rajsku kuću« - rekoše, 
otac i ma:jka jedno za drugim umriješe. 
Tek što je ovo siroče tri godine navršilo, 
starateljstvo je u teškJU situaciju došlo. 
»Koliko ujaka imaš od kojih nema nikakve koristi!« 

26 U oba r:ukop]sa. pogrešno, tre­

ba .__.;.;.. 

21 U oba rukop1sa pogrešno, tre-

ba r=--.l.> 
2s U rukopislll Orijentalne z.birke 

o~ :l) .J;) 

14 - Pri1ozi za orijentalnu filologiju 

29 Treba ':!' ...;> 

30 Treba -.,....A> .. 
31 U rukopisu Orijentalne zbirke 

).J:~ 
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Bez obzira na sadržaj oporu~e znao je jesti. 
Ono što su otac i majka ostavili, on je pojeo, 
od prevelikog novca siromahu nije ništa ostavio. 
Godine 1109, i ono što je ostalo, 
sa stradanjem Sarajeva nam je propalo. 
Plarč i jadiJkovanje bili su lijek tegobi, 
nevolja me pogodila, izbe:zmmljenog u seobi. 
Došao sam do Mostara, mojih predaka postojbine, 
postao sam pisar kod njegovog muftije, moj gospodine! 
Prošlo je neko vrijeme. Tek sam se u pisarstvu malo usavršio, 
a gospodin muftija je preminuo. 
Neko vrijeme sam u bijedi proveo. 
Cim je u Bosni Mustafa paša32 namjesnik postao, 
i ja sam u vojsci pisar postao 
i na:b kadije Sulejmana33 sarm postao. 
Kakav je to kadija, kao Surayh,34 odlučni kadija! 
Kakav je to sudija, kao Ibn Galal35 sudija! 
Sarajlija je, Sulejman svoga vremena je, 
po darežljivosti Hatem36 i Bermeki37 je. 
S Krita je otpušten i Ibn Musa, 
u rješavanju sporova on je sam Musa.38 
Ja sam u voj,sci na dužnosti naiba, 
bio sam kamen, ponovo sam postao drargulj. 
Službu sam pošteno vršio, 
od seraskera sam odobrenje dobio. 
Zbog moje službe ,postavljen sam na dužnost, 
dodijeljeni su tmi Imotski i Ulog. 
Mnogo je stambolskih službenika, 
za nevolju sam dobio kardiluk Cernicu i Jajce. 
N a položaju ubirača poreza bio sam trtput, 
ne dozvoli da budem kažnjen i četv:r:ti put. 
Bože, Hurremi je tvoj rob, 
uistinu, tvoje je da uzimaš i daješ. 

32 Mwstafa paša, sin Ferhad paše 
Sokolovića, bio je namjesnitk u Bo­
sni 1708. godine (Bosna ve Hersek 
vilayeti salnamesi V, 1304/1886, str. 
160). 

33 Spomenuti kadija Sulejman ef. 
Miusić. 

34 šurayh je bio poznati kadija 
u Kufi u doba <Omar đ.bn al-Uat­
tab-a. 

35 N e znam na koga se misli. 

36 Hatem 'fa'i, poznati pred­
islamski arapski pjesnik koji služi 
za primjer po svojoj darežljivosti. 

37 Bermekije su poznata porodli-
ca iz doba Harun ar-Rašid-a. 

as N e znam na koga se misli. 
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'l1HE AJUI'l10BIOGRAPHY IN VERSE OF MUSTAFA HUREMI AL-.MOS'l~ARI 

-Summary-

Among the writers and poets from Mostar, Herzegovina, who 
wrote in Arabic, Turkish, or Persian, there was also Mustafa ibn 
al-}:lagg A}:lmad ibn ljurram al-Mostari, also known under the 
pseudonym of {J.urremi. He lived at the end of the seventeenth and 
at the beginning of the eighteenth centuries. He is known as the 
author of the work Ni?iim al-'ulamii', a biography of the mufti and 
muderris in Mostar, Mustafa Ejubović, called Sejh Yiiyo. 

His autobiography in verse with its Serbo-Croatian translation 
has been published here. It is interesting as an attempt of a man 
from this country to relate briefly in verse and in the Turkish 
language some events of his life. 


